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Bezeichnung der Teile
A Schneidsatz E Aufsteckkamm, Schnittlänge 5 mm
B Ein-/Ausschalter F Messerschutz
C Batteriefach G Öl für den Schneidsatz
D Aufsteckkamm, Schnittlänge 3 mm H Reinigungsbürste

Wichtige Hinweise
· Nutzen Sie das Gerät ausschließlich zum Schneiden von Haaren und Tierfell.
· Das Gerät niemals unbeaufsichtigt lassen, wenn Kinder oder Behinderte in der Nähe sind.
· Vorsicht: Das Gerät nie in Wasser tauchen! 
· Eingeschaltetes Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen. 
· Verbrauchte Batterien sofort aus dem Gerät nehmen.
· Falls das Gerät für längere Zeit nicht gebraucht wird, Batterie herausnehmen.
· Um Austritt von Elektrolyt zu vermeiden darf die Batterie weder erhöhten Temperaturen ausgesetzt, 

noch geöffnet werden. Sollte Elektrolyt ausgetreten sein, mit einem feuchten Tuch abwischen und 
diese Batterie entsorgen. Bei Augenkontakt sofort Arzt aufsuchen.

· Das Gerät erfüllt die Anforderungen der EU-Richtlinie EMV 89/336/EWG.

In Betrieb nehmen
Verwenden Sie ausschließlich auslaufsichere Batterien vom Typ LR 6 · AA · 1,5 V. 

· Batteriedeckel aufschieben, darunter befindet sich das Batteriefach (Abb. 1). 
· Legen Sie die Batterie mit dem Plus(+)-Pol in Richtung Schneidsatz ein (Abb. 1).
· Batteriedeckel zuschieben (Abb. 1).
· Mit dem Ein-/Ausschalter das Gerät einschalten (Abb. 2a) und nach Gebrauch ausschalten (Abb. 2b).

Schneiden mit Aufsteckkämmen (je nach Modell)
Je nach gewünschtem Schnitt kann das Gerät mit oder ohne Aufsteckkamm betrieben werden.
Aufsteckkämme mit 3 mm und 5 mm Schnittlänge sind im Lieferumfang enthalten.

Aufsteckkamm aufstecken / abnehmen
· Aufsteckkamm an der Schneidkante des Schneidsatzes ansetzen und in die am Schneidsatz 

vorgesehenen Rastungen drücken (Abb. 3a).
· Der Aufsteckkamm lässt sich durch Spreitzen des Aufsteckkammes in Pfeilrichtung 

entfernen (Abb. 3b).

Reinigung und Pflege
· Das Gerät nicht in Wasser tauchen!
· Nach jedem Gebrauch mit der Reinigungsbürste die Haarreste vom Schneidsatz entfernen.
· Das Gerät nur mit einem weichen, eventuell leicht feuchten Tuch abwischen. 

Keine Lösungs- und Scheuermittel verwenden!
· Für eine gute und lang anhaltende Schneidleistung ist es wichtig den Schneidsatz häufig zu ölen 

(Abb. 4). Benutzen Sie hierzu ausschließlich Schneidsatzöl Best. Nr. 4005-7000 (118 ml).

Verbrauchte Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Entsorgen Sie 
verbrauchte Batterien entsprechend den gesetzlichen Bestimmungen.
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Description of parts
A Cutting set E Attachment comb, cutting length 5 mm
B On/off switch F Blade guard
C Battery compartment G Oil for cutting set
D Attachment comb, cutting length 3 mm H Cleaning brush

Important information
· Only use the equipment to cut hair and animal fur.
· Never leave the equipment unsupervised if children or disabled people are nearby.
· Caution: never immerse the equipment in water! 
· Never leave the equipment unattended when switched on. 
· Immediately remove used batteries from the equipment.
· If the equipment is not used for an extended period of time, remove the battery.
· To prevent the leakage of electrolyte, the battery may not be exposed to high temperatures or 

opened. If electrolyte does leak, wipe it with a damp cloth and dispose of this battery. If electrolyte 
comes into contact with the eyes, consult a doctor immediately.

· The equipment meets the requirements of EU directive EMC 89/336/EC.

Using for the first time
Only use leak-proof batteries type LR 6 · AA · 1.5 V. 
· Slide open the battery cover to reveal the battery compartment below (Fig. 1). 
· Insert the battery with the plus (+) pole pointing in the direction of the cutting set (Fig. 1).
· Slide closed the battery cover (Fig. 1).
· Switch the equipment on using the on/off switch (Fig. 2a) and, after use, switch it off again (Fig. 2b).

Cutting with attachment combs (depending on model)
Depending on the desired cut, the equipment can be used with or without the attachment comb.
Attachment combs with a cutting length of 3 mm and 5 mm are included in the scope of supply.

Attaching/removing the attachment comb
· Place the attachment comb on the cutting edge of the cutting set and press it down onto the cutting

set until it clicks into position (Fig. 3a).
· The attachment comb can be removed by lifting the hook in the direction of the arrow (Fig. 3b). 

Cleaning and care
· Do not immerse the equipment in water!
· After each use, remove the cut hairs from the cutting set with the cleaning brush.
· Only wipe the equipment with a soft or slightly damp cloth. 

Never use solvents or scouring agents!
· For a long-lasting, good cutting performance, it is important to oil the cutting set frequently (Fig. 4). 

Only use cutting set oil order no. 4005-7000 (118 ml).

Used batteries should not be disposed of with the domestic refuse. 
Please dispose of used batteries in accordance with the statutory regulations.

Description des pièces
A Tête de coupe E Peigne adaptable, longueur de coupe 5 mm
B Interrupteur marche/arrêt F Protège-lame
C Compartiment à pile G Huile pour tête de coupe
D Peigne adaptable, longueur de coupe 3 mm H Brosse de nettoyage

Remarques importantes
· Utilisez l’appareil exclusivement pour couper les poils et les pelages.
· Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance si des enfants ou des handicapés se trouvent à 

proximité.
· Attention: Ne jamais plonger l'appareil dans l'eau ! 
· Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance. 
· Retirez immédiatement les piles usagées de l'appareil.
· Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, retirer la pile.
· Pour éviter l'écoulement d'électrolyte, ne pas exposer la pile à des températures élevées et ne pas 

l'ouvrir. En cas d'écoulement d'électrolyte, essuyez-le avec un chiffon humide et jetez la pile. En cas
de contact avec les yeux, consultez immédiatement un médecin.

· L'appareil satisfait les exigences de la directive UE Compatibilité Electromagnétique 89/336/CEE.

Utilisation
Utilisez uniquement des piles qui ne coulent pas, modèle LR 6-AA-1,5 V.
· Soulevez le couvercle du compartiment à pile pour y accéder (Fig. 1). 
· Insérez la pile avec le pôle plus (+) en direction de la tête de coupe (Fig. 1).
· Remettez le couvercle du compartiment à pile en place (Fig. 1).
· Mettre l'appareil en marche avec l'interrupteur marche/arrêt (Fig. 2a) et l'éteindre après utilisation 

(Fig. 2b).

Couper à l’aide des peignes adaptables (selon modèle)
Selon la coupe souhaitée, l'appareil peut être utilisé avec ou sans peigne adaptable. Sont fournis les
peignes adaptables de longueur de coupe 3 mm et 5 mm.

Mettre en place/enlever le peigne adaptable
· Placez le peigne adaptable sur l'arête coupante de la tête de coupe et appuyez au niveau des clips 

de la tête de coupe prévus à cet effet (Fig. 3a).
· Le peigne adaptable peut être retiré en l'écartant dans le sens de la flèche (Fig. 3b).

Nettoyage et entretien 
· Ne pas plonger l'appareil dans l'eau !
· Après chaque utilisation, enlevez les restes de poils de la tête de coupe à l'aide de la brosse de 

nettoyage.
· Essuyez l'appareil uniquement avec un chiffon doux, éventuellement légèrement humide. 

Ne pas utiliser d'abrasifs ou de dissolvants !
· Pour une capacité de coupe performante et durable, il est important d'huiler souvent la tête de coupe

(Fig. 4). Pour cela, utilisez exclusivement de l'huile pour tête de coupe Réf. 4005-7000 (118 ml).

Ne pas jeter les piles usagées aux ordures. Veuillez les mettre au rebut conformément aux 
dispositions légales.

Denominazione delle parti
A Testina E Pettine intercambiabile, 
B Interruttore On/Off lunghezza di taglio 5 mm
C Vano pile F Coprilama
D Pettine intercambiabile, G Olio per la testina

lunghezza di taglio 3 mm H Spazzolino

Indicazioni importanti
· Usare l'apparecchio esclusivamente per tagliare i capelli e il pelo di animali.
· Non lasciare mai l’apparecchio incustodito in presenza di bambini o disabili.
· Attenzione: L'apparecchio non deve essere mai immerso nell'acqua! 
· Non lasciare mai incustodito l'apparecchio acceso. 
· Le pile esauste devono essere subito tolte dall'apparecchio.
· Se l'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, si raccomanda di estrarre la pila.
· Per evitare la fuoriuscita dell'elettrolita, la pila non deve essere né esposta a temperature elevate né 

aperta. Se dovesse essere fuoriuscito elettrolita, pulire con un panno umido e smaltire questa pila. In
caso di contatto con gli occhi, consultare subito un medico.

· L'apparecchio soddisfa i requisiti della direttiva UE EMC 89/336/CEE.

Messa in funzione
Utilizzare esclusivamente pile a tenuta stagna del tipo LR 6 · AA · 1,5 V.
· Sfilare il coperchio delle pile sotto il quale si trova il vano pile (fig. 1). 
· Inserire la pila con il polo positivo (+) in direzione della testina (fig. 1).
· Chiudere il coperchio delle pile (fig. 1).
· Accendere l’apparecchio con l’interruttore On/Off (fig. 2a) e spegnerlo dopo l’uso (fig. 2b).

Impiego dei pettini ad innesto (a seconda del modello)
A seconda del taglio desiderato, si può utilizzare l'apparecchio con o senza pettini intercambiabili. 
I pettini intercambiabili con una lunghezza di taglio di 3 e 5 mm sono compresi nella fornitura.

Applicare / togliere i pettini intercambiabili
· Applicare il pettine intercambiabile sul bordo tagliente della testina e premerlo negli appositi arresti 

presenti sulla testina (fig. 3a).
· Il pettine intercambiabile può essere estratto facilmente sollevando il gancio nel senso indicato dalla

freccia (fig. 3b).

Pulizia e manutenzione
· Non immergere l'apparecchio in acqua!
· Dopo ogni utilizzo, rimuovere con uno spazzolino i resti di capelli dalla testina.
· Pulire l'apparecchio solo con un panno morbido, eventualmente leggermente inumidito. 

Non usare solventi o detergenti abrasivi!
· Per una buona e durevole prestazione di taglio, è importante oliare spesso la testina (fig. 4). 

Utilizzare a tal fine esclusivamente l'olio per testine, n. d'ord. 4005-7000 ( 118 ml).

Non gettare le pile esauste nei rifiuti domestici. 
Smaltire le pile esauste secondo le disposizioni di legge.
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Componentes
A Cabezal de corte E Peine insertable, longitud de corte de 5 mm
B Interruptor para la conexión / desconexión F Protector de cuchillas
C Compartimento para pilas G Aceite para el cabezal de corte
D Peine insertable , longitud de corte de 3 mm H Cepillo de limpieza

Advertencias importantes
· El aparato debe utilizarse exclusivamente para cortar el pelo o para cortar el pelaje de animales.
· Vigile el aparato en todo momento cuando haya niños o personas con discapacidades cerca del 

mismo.
· Atención: No sumerja el aparato en agua bajo ningún concepto.
· Vigile el aparato en todo momento cuando esté encendido. 
· Extraiga inmediatamente del aparato las pilas gastadas.
· Retire la pila del aparato en caso de que no se vaya a utilizar durante un tiempo prolongado.
· Para evitar la pérdida de electrolito, no debe abrirse la pila ni exponerse a temperaturas elevadas. 

En caso de que se derrame electrolito, límpielo cuidadosamente con un paño húmedo y deseche la 
pila. Acuda inmediatamente al médico en caso de que entre en contacto con los ojos.

· Este aparato cumple con las disposiciones de la directiva de la UE EMV 89/336/EWG.

Puesta en servicio
Utilice únicamente pilas con sistema antiderrame del tipo LR 6 · AA · 1,5 V
· Retire la tapa para abrir el compartimento de las pilas (fig. 1). 
· Coloque la pila con el polo positivo (+) apuntando hacia el cabezal de corte (fig. 1).
· Cierre el compartimento utilizando la tapa (fig. 1)
· Encienda el aparato y apáguelo después de utilizarlo con el interruptor para la conexión / 

desconexión (figs. 2a y 2b).

Corte con peines insertables (en función del modelo)
En función del corte que se desee realizar, puede utilizarse el aparato con o sin peine insertable. En el
volumen de suministro se incluyen peines insertables de 3 mm y de 5 mm.

Montaje y desmontaje del peine insertable
· Coloque el peine insertable en el canto de corte del cabezal y presiónelo contra los encastres di

spuestos a tal fin en el cabezal de corte (fig. 3a).
· El peine insertable puede retirarse desplegándolo en el sentido de la flecha (fig. 3b).

Limpieza y cuidados
· No sumerja el aparato en agua.
· Después de utilizar el aparato, retire los restos de pelo del cabezal con el cepillo de limpieza.
· Limpie el aparato únicamente con un paño suave y, en caso necesario, ligeramente humedecido. 

No utilice disolventes ni productos de limpieza abrasivos.
· Recomendamos lubricar el cabezal de corte con regularidad para garantizar una óptima calidad de 

corte durante mucho tiempo (fig. 4). Utilice únicamente el aceite especial para cabezales de corte, 
n.º art. 4005-7000 (118 ml).

Las pilas usadas no deben mezclarse con los residuos de la basura doméstica. 
Deseche las pilas usadas de acuerdo con las disposiciones legales.
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Designação das peças
A Conjunto de lâminas E Pente encaixável, comprimento do corte 5 mm
B Interruptor de ligar e desligar F Protecção da lâmina
C Compartimento das pilhas G Óleo para o conjunto de lâminas
D Pente encaixável, comprimento do corte 3 mm H Escova de limpeza

Notas importantes
· Utilizar o aparelho exclusivamente para cortar cabelo e pêlo de animal.
· Nunca deixar o aparelho sem vigilância enquanto se encontram crianças ou deficientes por perto.
· Atenção: Nunca mergulhar o aparelho na água! 
· Não deixar um aparelho ligado sem vigilância. 
· Retirar as pilhas utilizadas de imediato do aparelho.
· Caso o aparelho não se utilize por um longo período de tempo, retire as pilhas.
· Para evitar o derrame de electrólito a pilha não pode ser aberta nem estar sujeita a temperaturas 

elevadas. No caso de ter derramado electrólito deve limpar com um pano húmido e eliminar essa 
pilha. Em caso de contacto com os olhos, consulte de imediato um médico.

· O aparelho está conforme a directiva da CE EMC 89/336/CEE.

Colocar em funcionamento
Utilizar exclusivamente pilhas protegidas contra o derrame do tipo LR 6 · AA · 1,5 V.
· Abrir a tampa, por baixo encontra-se o compartimento das pilhas (Fig. 1). 
· Colocar as pilhas com o pólo positivo (+) no sentido do conjunto de lâminas (Fig. 1).
· Fechar a tampa (Fig. 1).
· Ligar o aparelho com o interruptor de ligar e desligar (Fig. 2a) e desligá-lo (Fig. 2b) após utilização.

Cortar com os pentes encaixáveis (dependendo do modelo)
Dependendo do corte desejado o aparelho pode ser utilizado com ou sem pentes encaixáveis. Pentes
encaixáveis com 3 mm e 5 mm de comprimento do corte são fornecidos.

Colocar e retirar o pente encaixável
· Colocar o pente encaixável na aresta da lâmina do conjunto de lâminas e pressioná-lo nas ranhuras 

previstas para tal, no conjunto de lâminas (Fig. 3a).
· O pente encaixável retira-se, expandindo-o no sentido da seta (Fig. 3b).

Limpeza e manutenção
· Não mergulhar o aparelho na água!
· Após cada utilização eliminar os restos dos cabelos com a escova de limpeza do conjunto de 

lâminas.
· Limpar o aparelho com um pano macio e eventualmente ligeiramente húmido. 

Não utilizar dissolventes ou produtos de limpeza agressivos!
· Para uma potência boa de corte e de longa duração é importante lubrificar o conjunto de corte com

frequência (Fig. 4). Para tal, utilizar exclusivamente o óleo do conjunto de lâminas, número para 
encomenda 4005-7000 (118 ml).

As pilhas utilizadas não pertencem ao lixo doméstico. Eliminar pilhas utilizadas conforme a 
legislação.

Overzicht van onderdelen
A Snijkop E Opzetkam, kniplengte 5 mm
B Aan-/uitschakelaar F Mesbescherming
C Batterijcompartiment G Olie voor de snijkop
D Opzetkam, kniplengte 3 mm H Reinigingsborstel

Belangrijke aanwijzingen
· Gebruik het apparaat uitsluitend om haren te knippen en dieren te scheren.
· Laat het apparaat nooit zonder toezicht, wanneer er kinderen of gehandicapten in de buurt zijn.
· Voorzichtig: Het apparaat mag niet in water worden ondergedompeld! 
· Laat een ingeschakeld apparaat nooit onbewaakt achter. 
· Verwijder lege batterijen onmiddellijk uit het apparaat.
· Verwijder de batterij als u het apparaat gedurende een langere periode niet gebruikt.
· Om te voorkomen dat er elektrolyt uit de batterij ontsnapt, mag u de batterij nooit blootstellen aan 

hoge temperaturen en nooit openen. Als er elektrolyt is ontsnapt, moet u deze met een vochtige 
doek afnemen en de batterij op gepaste wijze afdanken. Raadpleeg direct een arts als er elektrolyt 
in de ogen komt.

· Het apparaat voldoet aan de EU-richtlijn voor EMC, 89/336/EEG.

In gebruik nemen
Gebruik uitsluitend lekveilige batterijen van het type LR 6 · AA · 1,5 V. 
· Schuif het batterijdeksel open; daaronder bevindt zich het batterijcompartiment (afb. 1). 
· Breng de batterij aan met de pluspool (+) richting de snijkop (afb. 1).
· Schuif het batterijdeksel dicht (afb. 1).
· Met de aan-/uitschakelaar het apparaat inschakelen (afb. 2a) en na het gebruik uitschakelen 

(afb. 2b).

Knippen met opzetkammen (afhankelijk van het model)
Afhankelijk van de gewenste coupe kan het apparaat met of zonder opzetkam worden toegepast.
Opzetkammen met een kniplengte van 3 mm en 5 mm worden meegeleverd.

Opzetkam aanbrengen / verwijderen
· Breng de opzetkam aan de snijkant van de snijkop aan en druk hem in de 

openingen in de snijkop tot hij vastklikt (afb. 3a).
· U kunt de opzetkam verwijderen door hem in de pijlrichting te openen (afb. 3b).

Reiniging en onderhoud
· Het apparaat mag niet in water worden ondergedompeld!
· Na ieder gebruik moeten de haarresten met een reinigingsborstel van de snijkop worden verwijderd.
· Het apparaat mag slechts met een zachte, eventueel licht vochtige doek worden afgewreven. 

Gebruik geen oplos- en schuurmiddelen!
· Voor goed en langdurig knippen is het van belang de snijkop veelvuldig te oliën (afb. 4). Gebruik 

hiervoor uitsluitend snijkopolie best. nr. 4005-7000 (118 ml).

Lege batterijen horen niet thuis in het huisvuil. 
Scheid lege batterijen overeenkomstig de wettelijke voorschriften .
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